
Voici un petit résumé (modeste et non exhaustif) avec des citations du  texte de la Commission 
pontificale que Joseph Ratzinger a présenté au pape le 23 avril 1993: Interprétation de la Bible dans 
l'Eglise. 
Voir le texte complet http://www.portstnicolas.org/L-accastillage/Vatican/Interpretation-de-la-Bible-dans-l

1A  Méthode historico-critique: étude scientifique du sens des textes anciens.
«Méthode indispensable pour l'étude scientifique des textes anciens» .  
Elle se base sur le témoignage des manuscrits les plus anciens. 
Le texte est soumis à une analyse linguistique: recherche du sens littéral, du contexte d'écriture…

1B Méthodes d'analyse littéraire:

1B1 Analyse rhétorique: capacité persuasive du langage.
«La rhétorique est l’art de composer des discours persuasifs... 
C'est un message doté d'une fonction de communication dans un certain contexte, 
un message qui comporte un dynamisme d'argumentation et une stratégie rhétorique.»

1B2 Analyse narrative: compréhension et communication sous forme de récits
«Une méthode de compréhension et de communication du message biblique 
sous forme de récits et de témoignages». 

1B3 Analyse sémiotique: recherche sur l’énonciation et l’intertextualité 
«Chaque texte forme un tout de signification».  

1C Approches de lecture basées sur la tradition:

 1C1 Approche canonique: situation dans l'ensemble de la bible
«Elle entend mener à bien une tâche théologique d’interprétation 
en partant du cadre explicite de la foi: la Bible dans son ensemble» 

1C2  Approche par le recours aux traditions juives d'interprétation: 
interprétation rabbinique
«C'est dans ce monde qu'a commencé l’interprétation de l'Ecriture... 
Un des plus anciens témoins de interprétation juive de la bible est la traduction grecque 
des Septante. Les Targoumirn constituent un autre témoignage du même effort , 
qui s'est poursuivi jusqu'à nos jours, accumulant une somme prodigieuse de procédés 
savants pour la conservation du texte de l'Ancien testament et pour l’explication du sens 
des textes bibliques. De tout temps, les meilleurs exégètes chrétiens, depuis Origène et 
S. Jérôme, ont cherché à tirer profit de l’érudition biblique juive pour une meilleure 
intelligence de l’Écriture. De nombreux exégètes modernes suivent cet exemple.» 

 1C3 Approche par l'histoire des effets du texte:le point de vue du lecteur
«Un texte ne devient une œuvre littéraire que s'il rencontre des lecteurs 
qui lui donnent vie en se l'appropriant; 
cette appropriation peut s'effectuer de façon individuelle ou communautaire … 
Le texte exerce un rayonnement , provoque des réactions. Il fait retentir un appel …»

Méthodes et approches pour l'interprétation 

proposées par l’Église catholique 

http://www.portstnicolas.org/L-accastillage/Vatican/Interpretation-de-la-Bible-dans-l


1D Approche par les sciences humaines

1D1 Approche sociologique:
«L'approche sociologique donne une plus grande ouverture au travail exégétique... 
La connaissance des données sociologiques contribue à faire comprendre 
le fonctionnement économique, culturel et religieux du monde biblique ...»

1D2 Approche par l’anthropologie culturelle
«Elle définit les caractéristiques des différents types d'hommes dans leur milieu social.» 

1D3Approches psychologiques et psychanalytiques:

«Une nouvelle compréhension du symbole. 
Le langage symbolique permet d'exprimer des zones de l'expérience religieuse 
qui ne sont pas accessibles au raisonnement purement conceptuel, 
mais ont une valeur pour la question de la vérité. 

3 Dimensions caractéristiques de l'interprétation catholique 

L’exégèse catholique ne cherche pas à se distinguer par une méthode scientifique particulière. Elle 
reconnaît qu’un des aspects des textes bibliques est d’être l’œuvre d’auteurs humains, qui se sont 
servis de leurs propres capacités d’expression et des moyens que leur époque et leur milieu 
mettaient à leur disposition.

3A1 Ce qui contribue à donner à la Bible son unité interne, unique en son genre, c’est le fait 
que les écrits bibliques postérieurs s’appuient souvent sur les écrits antérieurs. Ils y font 
allusion, en proposent des « relectures » qui développent de nouveaux aspects de sens, 
parfois très différents du sens primitif, ou encore ils s’y réfèrent explicitement, soit pour en 
approfondir la signification, soit pour en affirmer l’accomplissement.

3A2 Les rapports intertextuels prennent une densité extrême dans les écrits du Nouveau 
Testament, tout pétris d’allusions à l’Ancien Testament et de citations explicites. Les auteurs 
du Nouveau Testament reconnaissent à l’Ancien Testament valeur de révélation divine. Ils 
proclament que cette révélation a trouvé son accomplissement dans la vie, l’enseignement et 
surtout la mort et la résurrection de Jésus, source de pardon et de vie éternelle. « Le Christ 
est mort pour nos péchés selon les Écritures et a été enseveli; il est ressuscité le troisième 
jour selon les Écritures et il est apparu… » (1 Co 15,3-5) : tel est le noyau central de la 
prédication apostolique (1 Co 15,11).

3 A3 Quelques conclusions 

«La  Bible est en effet, dès le début, elle-même interprétation.»
«Étant donné que l’expression de la foi, telle qu’on la trouvait dans l’Écriture Sainte reconnue de 
tous, a dû se renouveler continuellement pour faire face à des situations nouvelles, — ce qui 
explique les « relectures » de beaucoup de textes bibliques, — l’interprétation de la Bible doit 
également avoir un aspect de créativité et affronter les questions nouvelles, pour y répondre en 
partant de la Bible.»
«Étant donné que les textes de l’Écriture Sainte ont parfois des rapports de tension entre eux, 
l’interprétation doit nécessairement être plurielle. Aucune interprétation particulière ne peut épuiser 
le sens de l’ensemble, qui est une symphonie à plusieurs voix. L’interprétation d’un texte particulier 
doit donc éviter d’être exclusiviste.»
«L’Ecriture Sainte est en dialogue avec les communautés croyantes : elle est issue de leurs traditions 
de foi. Ses textes se sont développés en rapport avec ces traditions et ont contribué, réciproquement, 
à leur développement. Il s’ensuit que l’interprétation de l’Écriture se fait au sein de l’Église dans sa 
pluralité et son unité et dans sa tradition de foi.»
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